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37. Tiéu kinh Poan tan & (P. Cdlatanhasarkhaya-
suttam, H. & #/74%).%° Nhan dip tinh c& nghe phép thoai
ngan do drc Phat gidng cho Thién chi Sakka vé cach
chuyén hoéa tinh duc, vwot moi khd ach trong ddi, Ngai
Mahamoggallana giup Thién chd Sakka nhan thirc dwoc
rang hanh phic & ¢di bui héng la tam bo, chira day so hai,
tr d6, nén hwédng dén hanh phic cao hon clia nguwdi xuét
gia, vuot qua tinh duc, trai nghiém Niét-ban an vui.

37. Calatanhasankhaya Sutta: The Shorter Discourse
on the Destruction of Craving. The venerable Maha
Moggallana overhears the Buddha give a brief explanation
to Sakka, ruler of gods, as to how a bhikkhu is liberated
through the destruction of craving. Wishing to know if Sakka
understood the meaning, he makes a trip to the heaven of
the Thirty-three to find out.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi, Thé Ton & tai SavatthT (Xa-vé), Bong Vién
(Pubbarama), giang dwong L6c Mau (Migaramatu).

R&i Thién chi Sakka dén tai chd Thé Tén &, sau khi dén,
danh 1& Thé Tén va di’ng mot bén. Thién chi Sakka dirng
mot bén, bach Thé Ton:

-- Bach Thé Tén, n6i mét cach tom tat, dén mirc dd nao,
moét Ty-kheo ai tan giai thoat, clru canh thanh twu, clru canh
an &n khdi cac khd ach, clru canh pham hanh, ctru canh
vién man, bac tbi thang gitra chw Thién va loai Nguoi?

-- O’ day, nay Thién chu, Ty-kheo dwoc nghe nhw sau:
"That khdng xrng dang, néu co thién vi doi véi tat ca phap".
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in the Eastern Park, in the Palace
of Migara’s Mother.

2. Then Sakka, ruler of gods, went to the Blessed One,
and after paying homage to him, he stood at one side and
asked:

“Venerable sir, how in brief is a bhikkhu liberated in the
destruction of craving, one who has reached the ultimate
end, the ultimate security from bondage, the ultimate holy
life, the ultimate goal, one who is foremost among gods and
humans?3%

3. “Here, ruler of gods, a bhikkhu has heard that nothing is
worth adhering to.




Nay Thién chd, néu Ty-kheo dwoc nghe nhw sau: "That
khéng xirng dang, néu cé thién vi dbi vdi tat ca phap", vi ay
biét rd tAt ca phap. Sau khi biét rd tat ca phap, vi 4y biét mot
cach rbt rao tat ca phap.

Do biét mét cach rét rao tat ca phap, néu c6 mot cam tho
nao, lac tho, khd tho hay bat khd bét lac tho, vi &y sbng
quan tanh vé thwong, sdng quan tanh ly tham, séng quan
tanh doan diét, sbng quan tanh xa ly trong cac cam tho ay.

Vi 4y nh& sbng quan tanh vé thwong, sbng quan tanh ly
tham, sbng quan tanh doan diét, séng quan tanh xa ly trong
cac cdm tho 4y, nén khéng chap trwéc mot vat gi & doi; do
khéng chép trwdc nén khéng phién ndo, do khéng phién
n&o, vi &y chirng dat Niét-ban.

Vi 4y tué tri: "Sanh da tan, pham hanh da thanh, nhirng
viéc can lam da lam, khéng con tré lai d&i nay niva".

Nay Thién chd, mét cach tém tat, dén mdc d6 nhw vay,
moét Ty-Kheo ai tan giai thoat, ciru canh thanh twu, clru
canh an 6n khoi cac khé ach, clru canh pham hanh, ctru
canh vién man, bac téi théng gitra chw Thién va loai Ngudi.

R6i Thién cha Sakka, sau khi hoan hy, tin tho I&i Thé Tén
thuyét gidng, danh 1& Thé Tén, than bén hiru hwéng vé Ngai
roi bién mat tai chd. Luc bay gi&, Tén gid Maha Moggallana
(Pai Muc-kién lién) ngdi cach Thé Tén khéng xa.

Roi Ton gia Maha Moggallana suy nght: "Khong hiéu Da-
xoa (Yakkaha) kia, sau khi hoan hy I&i Thé Tén day, cé tin
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When a bhikkhu has heard that nothing is worth adhering
to, he directly knows everything; having directly known
everything, he fully understands everything;

having fully understood everything, whatever feeling he
feels, whether pleasant or painful or neither-painful-nor-
pleasant, he abides contemplating impermanence in those
feelings, contemplating fading away, contemplating
cessation, contemplating relinquishment.

Contemplating thus, he does not cling to anything in the
world. When he does not cling, he is not agitated. When he
is not agitated, he personally attains Nibbana.?*® [252]

He understands: ‘Birth is destroyed, the holy life has been
lived, what had to be done has been done, there is no more
coming to any state of being.’

Briefly, it is in this way, ruler of gods, that a bhikkhu is
liberated in the destruction of craving, one who has reached
the ultimate end, the ultimate security from bondage, the
ultimate holy life, the ultimate goal, one who is foremost
among gods and humans.”

4. Then Sakka, ruler of gods, delighting and rejoicing in
the Blessed One’s words, paid homage to the Blessed One,
and keeping him on his right, he vanished at once.

5. Now on that occasion the venerable Maha Moggallana
was sitting not far from the Blessed One. Then he




tho hay khong? Ta hay tim biét Da- xoa kia, sau khi hoan hy
|&i Thé Ton day, co6 tin tho hay khéng?"

Ro6i Tén gid Maha Moggallana, nhw nguwdi lwc si dudi
canh tay dang co lai, hay co lai canh tay dang dubi ra, bién
méat & Péng Vién Loc Mau gidng duwong va hién ra & gitra
chw thién cdi tréi Ba muwoi ba.

Luc b4y gi& Thién chd Sakka, v&i day dd nam tram nhac
khi chw thién, dang vui choi tai vwdn Nhét bach lién. Thién
chd Sakka thdy Tén gid Maha Moggallana t» xa dén, bao
ndm trdm nhac khi chw thién dwng nghi, di dén Tén gia
Maha Moggallana, sau khi dén, thwa v&i Tén gid Maha
Moggallana:

"Hay dén day, Thién hiru Moggallana; thién lai, Thién
hru Moggallana! Nay Thién Hiru Moggallana, lau I&m Thién
hiru mé&i cé dip dén day. Hay ngdi, Thién hiru Moggallana,
trén chd da soan san".

Tén gid Maha Moggallana, ngdi xudng trén ché da soan
san. Con Thién chl Sakka ldy mot ghé thap khac va ngbi
xudng mot bén. Réi Tén gid MahaMoggalldna noi véi Thién
chd Sakka dang ngdi xuéng mét bén:

_ - Nay Kosiya, vé 10i thuyét giang ma Thé Tén da noi cho
Ong mot cach tom tat, that tot lanh cho chung téi, néu dwoc
nghe chi mét phan |01 thuyét giang ay.

-- Thién hiru Moggallana, chung t6i ban nhiéu cong viéc,
chung t6i c6 nhiéu viéc phai lam, viéc lam cho chung t6i va
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considered: “Did that spirit penetrate to the meaning of the
Blessed One’s words when he rejoiced, or did he not?
Suppose | found out whether he did or not.”

6. Then, just as quickly as a strong man might extend his
flexed arm or flex his extended arm, the venerable Maha
Moggallana vanished from the Palace of Migara’s Mother in
the Eastern Park and appeared among the gods of the
Thirty-three.

7. Now on that occasion Sakka, ruler of gods, was
furnished and endowed a hundredfold with the five kinds of
heavenly music, and he was enjoying it in the Pleasure Park
of the Single Lotus. When he saw the venerable Maha
Moggallana coming in the distance, he dismissed the music,
went to the venerable Maha Moggallana, and said to him:

“‘Come, good sir Moggallana! Welcome, good sir
Moggallana! It is long, good sir Moggallana, since you found
an opportunity to come here. Sit down, good sir Moggallana;
this seat is ready.”

The venerable Maha Moggallana sat down on the seat
made ready, and Sakka took a low seat and sat down at
one side. The venerable Maha Moggallana then asked him:

8. “Kosiya,*®” how did the Blessed One state to you in
brief deliverance in the destruction of craving? It would be
good if we might also get to hear that statement.”

“Good sir Moggallana, we are so busy, we have so much
to do, not only with our own business, but also with the




viéc lam cho chuw thién & coi trodi Ba mwoi ba.

Lai niva, nay Thién hiru Moggallana, 1&i thuyét gidng ay
duwoc khéo nghe, khéo nam virng , khéo suy tw, khéo thdm
lw nén khdng thé mau quén duoc.

Nay Thién hiru Moggallana, xwa kia phat kh&i chién tranh
gilta chw Thién va chung Asura (A-tu-la). Nay Thién hiru
Moggallana, trong tran chién nay, chw Thién thang, chang
Asura bai.

Nay thién hiru Moggallana, sau khi thng tran chién 4y va
nhan dip thang tran, ching téi, sau khi tré v&, cho xay dung
mot lau dai tén la Vejayanta (Tbi Thang Dién).

Nay Thién hiru Moggallana, lau dai Vejayanta c6 dén mot
tram vong thap, trong mdi vong thap c6 bay ngdi nha co
hinh tam giac, trong méi nha tam giac cé bay tién ni, va
méi tién nir c6 dén bay thj niv.

Nay thién hiru Moggallana, Thién hiru c6 mudn xem
nhitng diéu khd & clGa lau dai Vejayanta khong?
Tén gia Maha Moggallana im Iang nhan 1&i.

R&i Thién chi Sakka cung v&i dai vwong Vessavana dé
Tén gid Maha Moggallana di trwdc va di dén lau dai
Vejayanta.

Céc thi niv cha Thién chi Sakka thay Tén gid Maha
Moggallana di tir xa dén, sau khi thay, lién hé then, bén Ién,
rdi bwdc vao phong ciia minh.

Vi nhw ¢d dau khi thiy cha chéng lién hd then, bén I1én;

cling nhw vay, cac thi nir ctia Thién chl Sakka, khi thay
Tén gia Maha Moggallana lién hé then, bén 1&n, vao phong
riéng cua minh.
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business of the gods of the Thirty-three.

Besides, good sir Moggallana, what is well heard, well
learned, [253] well attended to, well remembered, suddenly
vanishes from us.

Good sir Moggallana, it once happened that war broke out
between the gods and the titans.**® In that war the gods won
and the titans were defeated.

When | had won that war and returned from it as a
conqueror, | had the Vejayanta Palace built.

Good sir Moggallana, the Vejayanta Palace has a
hundred towers, and each tower has seven hundred upper
chambers, and each upper chamber has seven nymphs,
and each nymph has seven maids.

Would you like to see the loveliness of the Vejayanta
Palace, good sir Moggallana?” The venerable Maha
Moggallana consented in silence.

9. Then Sakka, ruler of gods, and the divine King
Vessavana®® went to the Vejayanta Palace, giving
precedence to the venerable Maha Moggallana.

When the maids of Sakka saw the venerable Maha
Moggallana coming in the distance, they were embarrassed
and ashamed and they went each into their own rooms.

Just as a daughter-in-law is embarrassed and ashamed
on seeing her father-in-law,

so too, when the maids of Sakka saw the venerable Maha
Moggallana coming, they were embarrassed and ashamed
and they went each into their own rooms.




R6i Thién chu Sakka va dai vwong Vessavana dwa Téon
gid Maha Moggallana di tham va xem khap lau dai
Vejayanta:

"Nay Thién hiru Moggallana, xem diéu kha ai nay cla lau
dai Vejayanta; xem diéu kha &i nay cda lau dai Vejayanta.

Cai nay choi sang nho cac cong dirc do Ton gia Kosiya
da lam thoi xwa; va loai Ngwoi, khi thay cai gi kha ai lien
noi:

"That sw, cai nay chdi sang tie chw thién coi troi Ba muoi
ba. Cai nay chéi sang nho cac cong dirc do Ton gia Kosiya

da lam thoi xwa™.

R6i Tén gid Maha Moggallana suy nghi: "Da-xoa nay
sbng phong dat mot cach qua dang. Ta hay lam cho vi nay
hoang so".

Tén gid Maha Moggallana lién thi hién than théng luc,
dung ngén chan cai lam cho lau Vejayanta rung doéng,
chuyén déng, chan déng manh.

Thién cha Sakka, dai vwong Sessavana va chw thién &
cbi tréi Ba mwoi ba, tam cam thay ky diéu, hy hiru:

"That ky diéu thay, that hy hiru thay dai than théng lwc,
dai oai lyc ctia Ton gia Sa-mén! V&i ngén chan cai, vi nay
lam cho thién cung nay rung ddng, chuyén déng, chan déng
manh!"

Tén gid MahaMoggallana sau khi biét Thién chi Sakka
da hoang so, 16ng téc dwng ngwoc lién néi véi Thién chi
Sakka:

-- Nay Kosiya, vé 1o thuyét gidng ma Thé Tén da noi cho
Ong mét cach tom tat, that tot l1anh cho chang t6i, néu duoc
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10. Then Sakka, ruler of gods, and the divine King
Vessavana had the venerable Maha Moggallana walk all
over and explore the Vejayanta Palace:

“‘See, good sir Moggallana, this loveliness of the
Vejayanta Palace! See, good sir Moggallana, this loveliness
of the Vejayanta Palace!”

‘It does the venerable Kosiya credit as one who has
formerly made merit; and whenever human beings see
anything lovely, they say:

‘Sirs, it does credit to the gods of the Thirty-three!’ It does
the venerable Kosiya credit as one who has formerly made
merit.”

11. Then the venerable Maha Moggallana considered
thus: “This spirit is living much too negligently. What if |
stirred up a sense of urgency in him?”

Then the venerable Maha Moggallana performed such a
feat of supernormal power that with his toe he made the
Vejayanta Palace shake and quake and tremble.*® [254]

Sakka and the divine King Vessavana and the gods of the
Thirty-three were filled with wonder and amazement, and
they said:

“Sirs, it is wonderful, it is marvellous, what power and
might the recluse has, that with his toe he makes the
heavenly abode shake and quake and tremble!”

12. When the venerable Maha Moggallana knew that
Sakka, ruler of the gods, was stirred to a sense of urgency
with his hair standing on end, he asked him:

“Kosiya, how did the Blessed One state to you in brief
deliverance in the destruction of craving? It would be good if




nghe chi mét phan 1&i thuyét giang Ay.

-- O day, nay Thién hiru Moggallana, t&i dén ché Thé
Tén &, sau khi dén, danh 1& Thé Tén va dirng mot bén. Nay
Thién hiru Moggallana, sau khi dieng mét bén, téi bach voi
Thé Tén nhu sau:

"~ Bach Thé Tén, mot cach tom tat, dén mdc dd nao,
moét Ty-kheo la ai tan giai thoat, ctru canh thanh twu, ctru
canh an 6n khoi cac khé ach, clru canh pham hanh, ctru
canh vién man, bac tbi thang gitra chw Thién va loai Nguwdi?

Khi nghe néi vay, nay Thién hiru Moggallana, Thé Tén
néi voi téi nhw sau:

-- O day, nay Thién chu, ‘Ty-kheo dugc nghe nhu sau:
"That khdéng xung dang néu cé thién vi déi voi tat ca
phap™. Vi ay biét rd tat ca phap Sau khi biét ré tat ca phap,
vi &y biét mot cach rét rao tat ca phap".

Do biét mét cach rét réo tat ca phap, néu c6 cam tho nao,
lac tho, khd tho hay bat khd bat lac tho, vi y sbng quan
tanh vé thuwdng, séng quan tanh ly tham, sbng quan tanh
doan diét, séng quan tanh xa ly trong cac cdm tho ay.

Vi &y nho sdng quan tanh v thwong, song quan tanh ly
tham, song quan tanh doan diét, song quan tanh xa ly trong
cac cadm tho 4y nén khéng chap trwéc mot vat gi & ddi; do
khéng chp trwéc nén khéng phién ndo; do khéng phién
n&o, vi &y chirng dat Niét-ban.

Vi éy tué tri: "Sanh da tan, pham hanh da thanh, nhirng
viéc can lam da lam, khéng con tré lai d&i nay nira". "Nay
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we might also get to hear that statement.”

“Good sir Moggallana, | went to the Blessed One, and
after paying homage to him, | stood at one side and said:

‘Venerable sir,... [as in 82]... of gods and humans?’

When this was said, good sir Moggallana, the Blessed
One told me:
[as in 83]...

‘Here, ruler of gods,... of gods and humans.’




Thién chu, mét cach tém tat, d&n mic dd nhw vay, mot Ty-
kheo ai tan giai thoat, clru canh thanh twu, clru canh an on
khdi cac khdé ach, clru canh pham hanh, clru canh vién
man, bac tdi thédng gitra chw Thién va loai Nguoi".

Nhw vay, nay Thién htru Moggallana, Thé Tén néi mot
cach tém tat cho téi vé ai tan giai thoat. "

R6i Ton gid Maha Moggallana, sau khi hoan hy, tin cho
I&i Thién chd Sakka ndi, nhw mét nha Iwc si dudi ra canh
tay dang co lai, hay co lai canh tay dang dudi ra, bién méat
gilra chuw thién & cbi trdi Ba muwoi ba, va hién ra tai Béng
Vién Léc Mau giang dwong.

Sau khi Tén gid Maha Moggallana di chang bao lau, cac
thi nr cda Thién chu Sakka néi véi Thién cha Sakka nhw
sau:

-- Thwa Thién cha, c6 phai vi &y l1a Thé Tén, bac Pao sw
cta Thién chu?

-- Khong, vi ay khong phai 14 Thé Ton, bac Pao Sw cla
ta. Vi ay la dong pham hanh vé&i ta, Tén gia Maha
Moggallana.

-- Thwa Thién chd, that 1a diéu tét lanh cho Thién cha, ¢
mot vi ddng pham hanh cé dai than théng, cé dai oai luc
nhw vay. Chac chan vi dy la Thé Tén, bac Pao Sw cla
Thién chu.

Ro6i Tén gid Maha Moggallana dén tai chd Thé Tén &,
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That is how the Blessed One stated to me in brief
deliverance in the destruction of craving, good sir
Moggallana.”

13. Then the venerable Maha Moggallana delighted and
rejoiced in the words of Sakka, ruler of gods. [255] Then,
just as quickly as a strong man might extend his flexed arm
or flex his extended arm, he vanished from among the gods
of the Thirty-three and appeared in the Eastern Park in the
Palace of Migara’s Mother.

14. Then, soon after the venerable Maha Moggallana had
gone, the attendants of Sakka, ruler of gods, asked him:

“Good sir, was that your teacher, the Blessed One?”

— “No, good sirs, that was not my teacher, the Blessed
One. That was one of my companions in the holy life, the
venerable Maha Moggallana.”*®*

— “Good sir, it is a gain for you that your companion in the

holy life is so powerful and mighty. Oh, how much more so
must be the Blessed One, your teacher!”

15. Then the venerable Maha Moggallana went to the




sau khi dén danh 1& Thé Ton va ngdi xuong mét bén. Sau
khi ngoi xubng mét bén, Ton gia Maha Moggallana bach
Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, Thé Ton cb biét chang, Thé Ton vira
m&i noi vé ai tan giai thoat mét cach tom tat cho mét Da-xoa
co dai oai lwc?

-- Nay Moggallana, Ta biét. O day, Thién chi Sakka dén
tai cho Ta &, sau khi dén, danh lé Ta roi d'ng mét bén. Sau
khi dirng mét bén, nay Moggallana, Thién chd Sakka bach
véi Ta:

"-- Bach Thé Tén, n6i moét cach tom tat, dén mirc dd nao,
mét Ty-kheo ai tan giai thoat, clru canh thanh twu, clru canh
an 6n khdi cac khd ach, clru canh pham hanh, ctru canh
vién man, bac tbi thang gitra chw Thién va loai Nguwdi?

Khi nghe nd6i vay, nay Maha Moggallana, Ta ndéi v&i Thién
chu Sakka:

-- O day, nay Thién chu, Ty-kheo duwgc nghe nhuw sau:
"That khong xtrng dang, néu co thién vi déi voi tat ca phap".
Nay Thién chd, néu Ty-kheo dwoc nghe nhw sau: "That
khéng x&rng dang néu cd thién vi dbi voi tat ca phap". Vi ay
biét rd tat ca phap. Sau khi biét rd tat ca phap, vi 4y biét mot
cach rét rao tat ca phap.

Do biét mét cach rét rao tat ca phap, néu c6 mét cam tho
nao, lac tho, khé tho, hay béat khd bét lac tho, vi 4y séng
quan tanh vé thuéng, sbng quan tanh ly tham, séng quan
tanh doan diét, sbng quan tanh xa ly trong cac cam tho Ay.
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Blessed One, and after paying homage to him, he sat down
at one side and asked him:

“Venerable sir, does the Blessed One recall stating in brief
— to a certain one of the renowned spirits with a great
following — deliverance in the destruction of craving?”

‘I do recall doing so, Moggallana. Here Sakka, ruler of
gods, came to me, and after paying homage to me, he stood
at one side and asked:

‘Venerable sir, how in brief is a bhikkhu liberated in the
destruction of craving, one who has reached the ultimate
end, the ultimate security from bondage, the ultimate holy
life, the ultimate goal, one who is foremost among gods and
humans?’

When this was said, | told him:

‘Here, ruler of gods, a bhikkhu has heard that nothing is
worth adhering to. When a bhikkhu has heard that nothing is
worth adhering to, he directly knows everything; having
directly known everything, he fully understands everything;

having fully understood everything, whatever feeling he
feels, whether pleasant or painful or neither-painful-nor-
pleasant, he abides contemplating impermanence in those
feelings, contemplating fading away, contemplating




Vi &y nhé sbng quan tanh vé thudng, séng quan tanh ly
tham, sbng quan tanh doan diét, sbng quan tanh xa ly trong
cac cdm tho 4y nén khéng chéap trwdc mét vat gi & doi. Do
khéng chdp trwéc nén khoéng phién ndo, do khéng phién
n&o, vi 4y chirng dat Niét-ban.

Vi éy tué tri: "Sanh da tan, pham hanh da thanh, nhirng
viéc can lam da lam, khéng con tré lai doi nay nira". Nay
Thién chu, mét cach tém tat, dén mic dd nhw vay, mot Ty-
kheo ai tan giai thoat, ciru canh thanh twu, ctu canh an 6n,
khdi cac khdé ach, clru canh pham hanh, clru canh vién
man, bac tdi thadng gitra chw Thién va loai Nguwoi".

Nhw vay, nay Moggallana, Ta biét Ta vira ndi mdt cach
tom tat vé ai tan gidi thoat cho Thién chu Sakka."

Thé Ton thuyét gidng nhw vay. Ton gia Maha Moggallana
hoan hy, tin tho I1&i Thé Tén day.
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cessation, contemplating relinquishment.

Contemplating thus, he does not cling to anything in the
world. When he does not cling, he is not agitated. When he
is not agitated, he personally attains Nibbana.

He understands: “Birth is destroyed, the holy life has been
lived, [256] what had to be done has been done, there is no
more coming to any state of being.” Briefly, it is in this way,
ruler of gods, that a bhikkhu is liberated in the destruction of
craving... one who is foremost among gods and humans.’

That is how | recall stating in brief to Sakka, ruler of gods,
deliverance in the destruction of craving.”

That is what the Blessed One said. The venerable Maha
Moggallana was satisfied and delighted in the Blessed
One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

395. MA expands: “Briefly, to what extent is he said to be
liberated in the destruction of craving, that is, in Nibbana,
the destruction of craving through the liberatedness of his
mind [which occurs] by taking it [Nibbana] as object. Teach




me briefly the preliminary practice of the arahant bhikkhu by
means of which he is liberated in the destruction of craving.”

396. MA explains this passage as follows: “Everything”
(sabbe dhamma) is the five aggregates, the twelve bases,
the eighteen elements. These are “not worth adhering to” by
way of craving and views because they turn out in actuality
to be different from the way they are grasped: grasped as
permanent, pleasurable, and self, they turn out to be
impermanent, suffering, and not self. He “directly knows”
them as impermanent, suffering, and not self, and “fully
understands” them by scrutinising them in the same way.
“Contemplating impermanence,” etc., is accomplished by
the insight knowledges of rise and fall and of destruction
and disappearance. “He does not cling” to any formation by
way of craving and views, does not become agitated
because of craving, and personally attains Nibbana by the
extinguishing of all defilements.

397. A personal name of Sakka, meaning “the owl.”

398. The gods and titans (asura) are depicted in the Pali
Canon as being perpetually in a state of war with each
other. See especially the Sakkasamyutta (SN i.216-28).

399. One of the Four Great Kings, the ruler of the
yakkhas, his kingdom being in the north.

400. MA: He did this by entering into meditation on the
water-kasina and then resolving: “Let the foundation of the
palace be like water.”

401. Sakka can refer to Ven. Maha Moggallana as a
10




“companion in the holy life” because he himself had earlier
attained to stream-entry (DN 21.2.10/ii.289) and was thus a
noble disciple bound for the same deliverance that Maha
Moggallana had already achieved.
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